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· Сайн байна уу
· Сайн. Сайн байна уу
· За ингээд ярилцлагаа эхлэх үү?  Та өөрийнхөө болон гэр бүлийхнийхээ тухай танилцуулахгүй юу?
· За тэгье ээ. Би 1938 оны 9 сарын 16-нд Шадавын Лувсанвандангийн ууган охин болж мэндэлсэн. Миний эцэг Ш. Лувсанвандан бол Баянхонгор аймгийн хүн бөгөөд Монгол улсын Хэл бичгийн нэртэй эрдэмтэн  юм. Миний өвөг дээдэс бусад монголчуудын нэгэн адил малчин ард хүмүүс байсан. Монголчууд бол бүгд малчин гаралтай. Би бол суурин амьдралд орсон хоёрдахь үеийн хүн. Монголчууд суурин амьдралд шилжээд 3, 4-р үе дээрээ л явж байгаа. 
Би 1946-1954 онд Улаанбаатар хотын 1-р 10 жилийн дунд сургуулийг 8- р ангид байхдаа шалгалт өгч төгссөн. Гол учир нь тэр жил БНМАУ, БНХАУ-ын Засгийн газрын шугамаар Хятад улсад сургуульд явахын тулд дунд сургуулиа урьдчилан төгссөн болно. Ингээд 1954 онд БНХАУ-руу явах оюутнуудын хамт 3 дахь хэсэгт орж Хятад улсруу явсан. 
1954-1956 онд Бээжингийн Их сургуулийн хятад хэлний бэлтгэлд суралцсан. Нийгмийн ухааны ангид орохын тулд 2 жил хэлний бэлтгэлд сурсан. 
1956 онд Чой. Лувсанжавын хамт Бээжингийн Их Сургуулийн хятад хэл, утга зохиолын ангид орж суралцаад 1961 онд төгссөн. Өөрийн сонирхлын дагуу хятад хэлний мэргэжил сонгосон. Үүнд аавын маань нөлөө бас байсан байхаа. Өөрөө төрөлх монгол хэлээ судалсан хүн учраас намайг хятад хэл сургая гэж бодсон байх. 
Тухайн үед Монгол улсаас оюутнуудаа хятад хэл, түүхийн ангид голчлон сургаж байсан. Монгол улс төрийн бодлогоор шинэ үеийн хятад судлаачдыг бэлтгэж эхэлсэн юм шиг байгаан. Тэр үед Монгол улс дөнгөж байгуулагдсан Хятад улсыг ихэд сонирхож байсан. 
Тухайн үед БНХАУ-д Зүүн Европын бүх орнуудаас оюутнууд ирж суралцаж байлаа. Маш сайхан багш нараар хичээл заалгаж байв. Төгсөж ирээд 1961-1964 онд Монгол улсын их сургуулийн Хэл бичгийн тэнхимд хятад хэлний багшаар ажилласан. Сүүлд хятад хэлний ангид оюутан элсүүлэхээ больсон тул багшлахаа больсон. 
Ингээд 1964-1972 онд ШУА-ийн Хэл бичгийн хүрээлэнд судлаачаар орж хятад хэлээ ашиглан “Монголын Нууц Товчоо”-г судалсан. Аспирантурт суралцсан. Миний судалгааны ажлын сэдэв бол “Монголын нууц товчооны хэлний авиалбарын тогтолцоо”.  Академич Бямбын Ринчеи гуайн удирдлаган дор докторын зэрэг хамгаалсан. Миний сэдэв хэдийгээр монгол хэлний авиалбарын тогтолцоог судлах ажил байсан боловч миний хятад хэл сурсан маань надад их хэрэг болсон. Яагаад гэвэл МНТ бол хятад үсгээр тэмдэглэгдэж үлдсэн монгол хэлний хамгийн том дурсгалын бичиг юм. Авианы тогтолцоог судлахад хятад хэл шийдвэрлэх үүрэг гүйцэтгэсэн. МНТ-г судлахад хятад хэл сурах зайлшгүй шаардлагатай. МНТ-г судалсан гадаад дотоодын үе үеийн эрдэмтэд хятад хэлийг мэддэг байсан. Жишээ нь Францын Пеллио, Германы эрдэмтэн Эри Хейниш, Японы Озава, Ширава цөм хятад хэлийг мэддэг байсан. МНТ-г докторын ажил хийхээс эхлэн судалсан. Ер нь би оюутан байхаасаа монгол хэл, эх бичиг судлалыг сонирхож байсан. 
Миний оюутан байхдаа хийсэн дипломын ажил маань “Монгол хятад 2 хэлээр бичсэн чулууны бичээсүүдийн доторх хятад хэлний авиа ”-г судалсан. Өөрөөр хэлбэл мөн авиалбартай холбоотой ажил байсан.

Энэ ажлыг маань Бээжингийн Их сургуулийн багш тэр үед залуу багш байсан 唐作藩удирдсан. Ер нь Бээжингийн Их сургуульд байхдаа би хятадын эртний утга зохиол, хятад хэлний түүх, орчин цагийн хятад хэл, хятад хэлний нутгийн аялгуу зэрэг хэлний холбогдолтой хичээлийг түлхүү сонирхдог байсан...

   1972-1990 он хүртэл МАХН-ын Төв Хороонд Гадаад харилцааны хэлтэст Хятадын асуудлаархи зөвлөх байсан. 1990 оны нийгмийн өөрчлөлтийн дараа багшийн ажлаа дахин хийж эхэлсэн. Одоог хүртэл багшилсаар байна. 
· Эцэг Ш. Лувсанвандан Монгол улсын Их сургууль байгуулагдсан цагаас бүх насаараа ажиллаж судалгаа шинжилгээний ажил хийсэн. 
· 1960 онд 4-р курсэд байхдаа залуу эмчтэй гэр бүл болсон. Нөхөр маань анагаах ухааны доктор, Монголын анагаах ухааны их сургуулийг олон жил удирдсан, олон жил ректороор ажиллаж байсан хүн. Одоо тэтгэвэрт  байгаа. Би гурван хүүхэдтэй. 2 хүү нэг охинтой. Намайг эрдэм шинжилгээний ажлаа хийх, үр хүүхдээ өсгөх, гэр бүлээ авч явахад миний нөхөр др. Г. Жамбийн нэмэр их.
· Та Монгол улсын хятад судлалын талаар танилцуулахгүй юу?

· Монгол улсын Хятад судлал эрт дээр үеэс уламжлалтай. Гол чиглэл нь орчуулга толь бичигт чиглэж байв. Хувьсгалын анхны жилүүдэд маш сайн орчуулагчид байсан. Төр засгаас ч бас анхаарч байсан. Өнөөгийн Хятад судлалд төр засгаас анхаарч байгаа зүйлгүй, ерөнхийдөө бор зүрхээрээ, энд  тэнд салангид юм хийж байна. Хэд хэдэн газар тусгаар саланги байна. 
· Хамт суралцаж байсан монгол оюутнуудынхаа талаарярьж өгнө үү
· Тэр үед сурсан хүмүүсээс Чулууны Далай хэмээн нэртэй түүхч, Чойжавын Лувсанжав хэмээх хэл шинжлэлийн эрдэмтэн, нэрт орчуулагч Баньдхүү гуай нар төрөн гарсан. Миний хувьд хэл шинжлэлээр явсан. Дашпунцаг, Нямаасүрэн бид хэд байсан. Чулууны Далай Юань улсын түүхийг судалдаг байсан. 
· Та сая надад докторын судалгааны ажлын сэдвийнхээ тухай ярилаа. Үүнээс гадна та ямар судалгаа шинжилгээ хийж байсан бэ?
· Монгол улс хүн ам цөөтэй учраас нэг хүн олон тийшээ хувирч ажиллах шаардлага гардаг. Миний тухайд багшлах ажил хийсэн. Судалгааны ажил хийсэн. Миний хувьд хэл шинжлэл, гадаад хэл заах арга, хятад судлал, монгол судлал гэж хэлж болно. 
· Монгол хятад хэлний гол ялгаа юу вэ? Харьцуулж үзвэл?
· Миний судалгааны ажил монгол хэлтэй холбоотой байсны хувьд монгол хэлээ бусад гадаад хэлтэй, хятад хэлтэй зэрэгцүүлж судлах ажлыг анхаарч ирсэн. Тийм ч учраас хийж байсан ажлууд маань ч холбоотой. Монгол хэлийг хэл шинжээчийн хувьд хүн төрөлхтний хэл чухам юу юм бэ гэдгийг анхаарч үздэг. Тэгэхээр зэрэг төрөлх монгол хэл маань бусад дэлхийн хэлтэй адилхан том хэл юм гэсэн ойлголтонд хүрсэн. Юу гэхлээр дэлхийн хөгжсөн том хэлнүүд болох англи хэл, хятад хэл, франц хэл, орос хэл, герман хэлтэй нэгэн адил багасгасан хүн төрөлхтний нэгэн хэл юм гэдэг дүгнэлтэнд хүрсэн. Яагаад гэвэл монгол хэл олон нутгийн аялгуутай, тэрнээс гадна хэлний түүхтэй, хөгжиж ирсэн хэлний түүхийг нь үе үеийн гадаад дотоодын эрдэмтэд судалсан. Хэлний түүхийг ажиглаж судалж болно. Тэрнээс гадна бичгийн хэлтэй. Монгол бичгийн хэлтэй 12, 13 зуунаас эхэлсэн монгол бичгийн хэлтэй, утга зохиолын хэлтэй, орчин цагийн хэлтэй, түүнээс салбарлаад олон бие даасан салбар хэлтэй гэж үздэг. Орчин үед нутгийн аялгуу гэлгүй улс төрийн өөр нэгжүүдэд харьяалагдаж байгаа нэгжүүд салбар хэл  гэж үзэж байна. Халимаг хэл, буриад хэл гэж ярьж байна. Яагаад гэхээр хэдийгээр монгол хэлтэй төрөл, харилцан ойлголцдог ч өөр улсад харьяалагддаг учраас өөрсдөө хэл гэж үздэг. Ийм талтай. 
· Өнөөгийн Монгол улсын хятад судлалын уламжлал хөгжлийн талаар ярьж өгнө үү?
· Монголын хятад судлал бол маш эрт дээр үеэс уламжлалтай. Монгол дахь хятад судлалын нэг онцлог бол орчуулга бол маш их хөгжсөн. Энэ нь бүр Юань гүрний үеэс. Гадаад хэл сурахад маш их анхаардаг байсан. Юань улсын Монголын хаад Хятадыг захирч байх үед гадаад хэлний сургалтанд маш их анхаардаг байсан. Юань гүрний үед язгууртны хүүхдийг сургах сургуульд гадаад хэлийг заадаг байсан. Тэр үеэс толь бичгүүд гарч эхэлсэн. Гадаад ертөнцтэй харилцахад хэл бол чухал зүйл гэдгийг ойлгож байсан. Тэгээд Юань гүрний үед Монголын хаадын үед бол гадаад хэлтэй улсууд засаг захиргаанд нь гадаад улсууд мөн гадаад хэлтэй улсуудыг хэлмэрч гэсэн тусгай албан тушаалд томилон ажиллуулдаг байсан. Гэлээ ч гэсэн монгол хэлний байр суурь бол албан ёсны хэл нь байсан. Монголын хаад гадаад улс оронтой харилцахдаа албан бичиг, захидлыг монгол хэлээрээ монгол бичгээрээ явуулдаг байсан. Юань гүрний үед монголоор бичсэн зүйлийг хятадаар орчуулж байсан. Жишээлбэл чулууны бичээсүүд дээр хоёр гурван хэлээр бичсэн байдаг. Би оюутны ажлаа чулууны бичээсийг хятад үгийг түүж судалсан. Тэр бол оюутны ажил ч гэлээ их сонирхолтой ажил байсан гэж боддог. 
· Та чухам аль улсын нутаг дэвсгэр дээр байсан ямар чулууны бичээсийг судалсан бэ? Монгол улсад монгол хятад хэлээр бичигдсэн чулууны бичээс их бий шүү дээ. 
· Хятадын нутаг дээрх бичээс. Түүнийг Америкийн эрдэмтэн Кливэс  Төв Азийн сэтгүүлд хэвлүүлсэн байсан. Түүнийг би ашигласан. Бакалаврын ажил маань сонирхолтой болсон, Тан Зуо Фань багш маань удирдсан гэдгийг би хэлмээр байна. Би ноднин жил багштайгаа уулзаад “Та санаж байна уу? Тийм оюутныг удирдаж байсан” гэсэн чинь “Хүүе санаж байна санаж байна” гэсэн. Тэгээд би бүр онц дүн авч байсан. Багш маань эртний хятад хэлний одоо амьд сэрүүн байгаа том мэргэжилтэн юмаа.
·  Одоогийн Монгол улсын хятад судлалын өнөөгийн байдлын талаар таны бодол?
· Одоо бол хятад хэлийг манай залуучууд бол сонирхож байна. Орчин цагийн хятад хэлийг орчуулагч болох хэмжээнд их сурч байна. Хятад хэлийг эрдэм шинжилгээний судалгаа шинжилгээний түвшинд мэддэг хүмүүс бас жаахан ховор байна. Үүний тулд эртний хятад хэлийг сурах хэрэгтэй. Яг тэгж сурсан хүмүүс бол Бээжингийн их сургуульд сурсан хүмүүс л байна. Гэтэл эртний хятад хэлийг сурах явдал бол Монголын ялангуяа түүх нийгмийн чиглэлийн хүмүүс зайлшгүй сурах шаардлагатай гэж боддог юм. Одоо бол хятад хэлийг олон их дээд сургуулиуд зааж байна. 
· Шинэ үед Монголоос ямар ямар хятад судлаачид төрж байна вэ?
· Хятад судлаачид энд тэнд байна. Юуны өмнө МУИС, ШУА-ийн Түүхийн хүрээлэн, ОУСХ дээр байна гэж бодож байна. ОУСХ илүү орчин үерүү хандаж байгаа юм. Тэгэхдээ бол яг нэг дээд энэ хамгийн чухал сэдэв байна гээд судалж байгаа юм бол их ховор байна Монголд. 2006 онд МУИС-ийн ГХСС-ийн захирал байсан доктор Наран бид нар санаачлаад нэг төсөл хэрэгжүүлсэн. Тэр нь Юань улсын судрын орчуулгыг орчин цагийн монгол хэлэнд буулгах төсөл байсан. 
· Монголын хятад судлал хэдийгээр эртнээс уламжлалтай боловчиг хоёр улсын улс төрийн шалтгаанаас болоод хятад судлалын боловсон хүчин нэг хэсэг тасалдсан гэж ойлгож болох уу? 90-ээд оноос хойш эрчимтэй хөгжиж байна гэж үзэж болох уу?
· Тэгж болно. Ер нь бол уламжлалаа таслаагүй. Уламжлалын тухай ярьвал бүр Манж Чингийн үеэс эхлэх байх. Энэ үед хятад хэлнээс олон ном зохиол орчуулсан. Хоёр ангилж болно. 1-рт Гүн ухаан, түүх, 2-рт уран зохиол. Гүн ухаан түүхийн номонд Дөрвөн ном, Таван бичиг, Юань улсын судар. 2-рт нь Хятадын 30-аад тооны уран зохиолыг монгол хэлэнд орчуулсан. “Улаан асрын зүүд”, “Гурван улсын судар”, “Тансан ламын баруун газар аялсан тэмдэглэл”, “Жин Пин Мэй”, “Гу чи гуан”, “Эрт эдүгээгийн гайхамшигт явдал” гээд 30-аад байна. 
· Тайваньд очиж байв уу? Тайваньд очоод төрсөн сэтгэгдэлээ хуваалцана уу? 
·  Би Тайваньд 3 удаа очсон. 2001 онд Улс төрийн их сургуулийн угсаатны салбарын урилгаар 2003 оны 3 сараас 6 сар хүртэл лекц уншсан. “Монголын эх бичгүүдийн тойм”, “Монгол хэлний тойм” гэсэн сэдвээр лекц уншсан. Тэнд Тан И, Лан Мэй Хуа зэрэг монгол судлаачидтай танилцсан. Эрдэмтэн профессорууд нь дандаа гадаадад эрдмийн зэрэг хамгаалсан хүмүүс. Монголыг олон талаас нь судалж байсан. Түүх, нийгэм, аман зохиол гэх мэт. Аман зохиол судалдаг нь их сайн байсан. Тэр үед сонирхолтой нь Тайваньд суурьшсан монгол хүн Захчидсэцэн байсан. Монголын нууц товчоог хятад хэлэнд орчуулсан эрдэмтэн байсан. МНТ-оог орчин цагийн хятад хэлэнд тун давгүй орчуулсан байсан. Дараа нь 2004 онд Синика中央院 дээр монгол судлалаар болсон симпозиумд оролцсон. Тэнд Монголын нууц товчооны хэлний өгөх оршихын тийн ялгал гэсэн илтгэл тавьсан. 2009 оны 10 сард Тайваний Улсын Төв номын санд илтгэл тавьсан.
· Бээжингийн их сургуульд та нийтдээ хэдэн жил суралцав?
· Хэлний бэлтгэлд 2 жил, их сургуульд 5 жил нийт 7 жил сурсан. Тэр үед Монгол хятадын харилцаа их сайн байсан. Соёлын хувьсгал болох гээд л байсан. Үндсэндээ 1961 он гэхэд уур амьсгал нь орсон байсан. 
· Оюутан байх үеийн дурсамжаасаа хуваалцана уу? 
Монголын хятадын харилцааны талаар цаашдын хөгжлийн чиг хандлага ямар байна вэ?
· Хэдэн жилийн өмнө Монгол улсад суугаа БНХАУ-ын элчин сайдын яам цагаан сараар урьсан юм. Тэр хүн өөрөө барууны оронд удаан байсан хүн байсан. Тэр хүн их л гэнэн маягаар хамаагүй асууж байсан. Энэ монгол улсууд хятад хүн муу байдаг юм бэ? гэж асууж байсан. Тэр хүний нэрийг хэлэхээ больё доо. Хятадууд өөрсдөө бас мэддэг. Монголчууд бол албан ёсны маягаар ингэж хариулдаг. Яахав, Манжийн дарлалд байсан учраас гэж.  
·   Гэтэл Манж гэдэг бол цэвэр хятад үндэстэн биш шүү дээ. 
· Энд байсан Манж нар ерөнхийдөө хятаджсан байсан юм шиг байгаан. 
· Манайхан энэ асуудал дээр зөрчилтэй байдаг. Жишээ нь бид Манжийн дарлалд байсан, хятадад биш гэж ярих тал бий. Гэтэл Хятадаа муулаад ирэхээр Манжийн дарлалд байсан болохоор гэж хэлдэг. 
·   Би бодохдоо энэ бол ерөнхийдөө ам таглах гэсэн хариулт. Энд бол олон юм ярих хэрэгтэй. Цаашдаа хүмүүсийн зөрчил бол хэлэндээ ч биш, соёл, өөр өөр сэтгэхүйтэй холбоотой. Монголчууд хүн ам цөөтэй учраас төрөлхөөсөө өөрийгөө хамгаалах дархлаатай юм шиг байгаа юм. Үргэлж айж байдаг. Уусчих вий гэж. Тийм учраас илүү олон хүн амтай өөр соёлтой улсуудаас болгоомжилдог. Ерөөсөө хүн болгонд энэ нь байдаг. Биеээ хамгаалах зөн совин бий. Үүнээс гарах нэг арга бол нөгөө үндэстнүүдээ ойлгох явдал. Өөрийгөө хааж тэдэнтэй харьцахгүй байх биш харьцаад хэлийг нь мэдээд соёлыг ойлгоод харьцах явдал. Энэ бол уусна гэсэн үг биш юм. Саяхан Америкад байгаа Саруул-Эрдэнэ багш ярилцлага өгөхдөө хэлсэн байгаа. “Ер нь хэл устана гэдэг бол тэр үндэстэн устсан үед л устана. Монгол үндэстэн хэдийд устах вэ гэхээр хүүхнүүд нь гадаадуудтай суугаад, эрэгтэйчүүд нь Солонгост гараад хүүхдүүдээ орос сургуульд явуулаад байвал монгол үндэстэн устана” гэж хэлсэн байсан. Тэгэхээр монгол хэл бол дархлаатай гэж монгол хэлний судлаачид ярьдаг. Тэр нь ч бас үнэний хувьтай. Үндэсний хэлтэй, утга зохиолын хэлтэй. Ийм олон хэл орчуулаад байгаа нь ийм олон хэл орчуулж болдог учраас орчуулаад байгаа юм. Тийм учраас гадаад хэлнээс юм орчуулаад байгаа. Манай өвөг дээдэс маш их юм орчуулсан. Буддын шашины нөлөө бий. Хятадаас орчуулсан юмнууд бол буддын шашины нөлөө биш юм. Монголчууд хятадуудад дургүй байдаг нь соёлд нь дургүй юм шиг байгаан. Хүндээ биш соёлдоо. Нүүдэлчид бол шал өөр амьдралтай. Хоол унднаас, зан харьцаанаас, дохио зангаанаас эхлээд дургүй байгаа. Монголчууд хоол идэж байхдаа чанга дуугарахаар хятад шиг чанга ориллоо гэдэг. Монголчууд бол хоолыг хүндэлнэ. Гэхдээ их цомхон, ном журамтай иддэг. Мах хувааж өгөхөд хүртэл журамтай. Тэгж их хоолонд шунаад байдаггүй. Мах иддэг болохоор ч тэр үү нэг их иддэггүй. Гэтэд суурин ард түмэн бол өөр байдаг. Илүү тансаг. Зөвхөн хоолоор жишээ авахад энэ. Үндэстний өөрөө өөрийгөө авч үлдэх гэсэн өөрөө өөрийгөө хамгаалах гэсэн оролдлого юм. Тэгээд хятадуудад дургүй байдаг. Сэтгэлгээнд бас юм байдаг. Монгол хүмүүс илүү юмыг базаж дүгнэхдээ сайн. Хятадууд бол илүү нарийн. Ингээд таардаггүй юм байдаг байх. Ер нь бүх үндэстнүүд тийм байдаг. Хүн төрөлхтөн бие биенийхээ соёлыг ойлгохгүй бол мөргөлдөөнд хүрнэ. Жишээ нь энэ лалын шашин америк 2-ын зөрчилдөөн. Лалын шашиныг зөөллөх гээд Америкчууд үзээд байдаг. Магадгүй энэ арга нь буруу байж магад. Зөөлөн аргаар үзэх ёстой ч байж магад. Хятадын соёл бол их зөөлөн. Тэр хэрээрээ бусдыг уусгаж чаддаг. Сайн ажиглах юм бол 7, 8-р зууны үед хятад хэлээр тийм олон хүн ярьж байгаагүй. Тэр битгий хэл дотроо хүртэл ялгаатай байсан. Юу гэхээр Юси гэдэг хүн хэлийг нэг мөр болгох, бичгийг нэг мөр болгох хөдөлгөөн гаргасан. Хятад бол их зөөлнөөр уусгадаг суурин ард түмэн учраас монголчууд их болгоомжилдог. 
· Сүүлийн үеийн мэдээгээр бол хятад ажилчид хууль зөрчсөн, байгаль орчин бохирдуулсан гээд байнга гарч байна. Энэ нь хүмүүсийн ойлголтонд нөлөөлж байгаа тал бий юу?
· Нөлөө бий нь бий. Ер нь бол нийт монголчуудын дархлаагаа хадгалах гэсэн өөрийн мэдрэмж. Тэр бол яахав ухамсартай түвшинд очоогүй байж ч болох юм. Боловролтой ухаантай хүмүүс бол өөр шүү дээ энэ талаар. Энэ хятад хүмүүсийгзамбараагүй оруулж ирээд байгаа бол үнэн хэрэгтээ бизнесийн хүрээний улсууд магадгүй өөрсдөө аман дээрээ муулчаад өөрсдөө тэднийг оруулж ирээд байгаа улсууд. 
· Үүнийг ер нь яаж шийдвэрлэх хэрэгтэй гэж та бодож байна?
· Төр засгийн бодлого хэрэгтэй. Айл хөрш улс оронтой эв найрамдалтай, бие биенээ ойлгож байх хэрэгтэй шүү дээ. Айл хөрш орны соёлыг ойлгох хэрэгтэй. Нэг үе намайг оюутан байх үед 50-иад оны үед Монголд уур амьсгал өөр байсан. Тэр үед интернационализм гэж их ярьдаг байлаа. Тэр үед монгол хүмүүс орос бай хятад ч бай ер ялгадаггүй байсан. 
· Та олон жил хятад судлалаар ажиллаа. Хэдийгээр та түүхч хүн биш ч гэлээ хятадын сурах бичиг дээр монголыг эрт дээр үеэс хятадын нэг хэсэг хэмээн бичсэн зүйлийг яг харж байсан уу? Энэ талаар юу хэлмээр байна?
· Одоо чухам ямар болж байгааг мэдэхгүй. 1972-1986 он хүртэл Хятадын тал Монголын түүхийг гуйвуулсан зүйлийг нилээн хийсэн. Ялангуяа соёлын хувьсгалын үеэр. Манай орны газар дэвсгэрийг өөрийнхөө газрын зурагт оруулж зурах жишээтэй. Тэр чинь бол бүр нэртэй байсан. Газрын зургийн дайн гэж. Тэгээд сурах бичгүүдэд Монголыг Хятадын нэг хэсэг юм шиг бичдэг байсан. Үүнийг Монголын тал байнга шүүмжилдэг байсан. Тэр үед Монгол Хятадын харилцаа хурц байсан. Одоо бол тийм юм байхгүй. 2 улс бие биенээ хүлээн зөвшөөрөөд найрсаг харилцаатай байдагт би их баяртай байдаг. 
Хэдийгээр ном сурах бичигт ингэж гардаг байсан ч Хятадын албан ёсны хариу бол зохиогчдын буруу гэж хариулдаг байсан. Үнэн хэрэг дээрээ хятад бол бүх юм цаанаасаа төрийн мэдэлд байдаг. Бүх юм цаанаасаа заавартай байдаг. Тэрийг ч бас нэг их цаанаасаа хязгаарладаггүй байсан юм болов уу гэдэг сэтгэгдэл төрдөг байсан.    
· Намын төв хороонд байхдаа Афганий хүүхдүүдийг авчирч байлгаж байсан. 200 хүүхэд. Тусгай онгоцоор. Тэгээд тэр хүүхдүүд 2 жил болоод буцсан. Энэ хүүхдүүдэд Монголын засгийн газар их сайн хандсан. Манай хүү хүүхэд байхдаа Герман явж амарсан. Тэгээд ирэхдээ тэр хамт амарсан гадаад хүүхдүүдээ санаж байсан. Хүүхдүүд ер нь гадаад хүмүүсийг багаас нь төлөвшил өгөх хэрэгтэй гэж бодож байна. Ер нь гадны хүнтэй тэгж харьцах хэрэгтэй. Эхлээд баахан замбараагүй хүн оруулж ирчихээд дараа нь өөртөө баахан ажил удаж байхаар. Сүүлд нь хамгийн их хашгирч байгаа хүмүүс өөрсдөө шүү дээ. Тэгэхээр төр засгийн зохицуулалт, тэгээд судалгаа шинжилгээний ажилд, эрдэмтэн судлаачдаа дэмжмээр байгаа юм. Тэднийхээ үгийг сонсмоор байгаа юм. Тэд бол хэнээс ч илүү мэдэж байгаа шүү дээ. 
· Намын Төв хороонд байхдаа юу хийж байв?
· Тэр талаар нээх дэлгэрэнгүй ярих хэрэггүй байх л даа. Ерөнхийдөө бол харилцаа муудсан ч тэр чигтээ таслаагүй, ер нь судалж ажиглаж байсан даа. Төр засгийн даалгавраар Хятадыг ажиглаад судалж байсан. Мэдээж Хятадын эсрэг юм бичиж байсан. Өөр нэрээр гаргаж байв.   
· Монгол Хятадын харилцаа хэдий үеэс сайжирч эхлэв?
· 1986 оноос. Намайг НТХ-нд байхад ХКНТХ-ны Гадаад харилцааны хэлтсийн эрхлэгч ирсэн. Тэр үеэс л хэвийн болж эхэлсэн. Хятад улс төвийн удирдлагатай улс шүү дээ. Тэгээд намтай нь харилцаа хэвийн болохтой зэрэг харилцаа хэвийн болоод эхэлсэн. НТХ-ны гадаад харилцааны хэлтсийн эрхлэгч Ринчен ХКН-ын гадаад харилцааны хэлтсийн эрхлэгч манайд айлчилснаас хойш хэвийн болсон. Улс төрийн харилцаа бүх зүйлд нөлөөлдөг юм байналээ. Би анх 1961 онд төгсөөд түүнээс хойш очихгүй байж байгаад 1993 онд анх удаа очлоо. Тэрнээс хойш 2 орны харилцаа хэвийн болсноос хойш хурал зөвлөгөөнд олон удаа очиж байна. Шанхайд Бээжингийн Их сургууль дээр нэг жил ажилласан. Би хэдийгээр очиж чадахгүй байсан ч хятад судлалаа хаяагүй. 
·  Тайваний тухай таны үзэл?
· Би анх Тайваньд очоод энэ Тайвань чинь хятадаас шал өөр юм байна. Жинхэнэ ардчилсан орон юм гэж сайхан санагдаж байсан. Хуучин өв соёлоо хадгалж үлдсэн нь байсан санагдаж байсан. Байшин барилгаас нь эхлээд өнгө зүс их өөр юм байналээ. Нутаг нь ч өөрөө их гоёо юм байналээ. Тайваний өвөрмөц соёлоо тодруулж гаргах гэдэг, 23-хан сай хүн амтай, бие даасан байдлаа хадгалах гэж байгаа нь надад ойр дотно санагдсан. Монголчуудтай төстэй. Тийм учраас монголчуудтай найзлаад байгаа юм уу даа. 
·  Шавь нарынхаа тухай ярих уу
· Би аавтайгаа харьцуулбал тогтворгүй олон сургууль сольсон юм шиг харагдаж байж магад. Энэ маань миний гадаад хэлний мэргэжилтэй холбоотой байж магад. Гадаад хэлний дээд сургуулийн захирлаар ажилласан. Гадаад хэлний дээд сургууль бол 1990 оноос өмнө Орос хэлний багш нарын дээд сургууль байсан. Гадаад хэлний дээд сургууль болон өөрчлөгдсөнөөс хойш багш, тэнхмийн эрхлэгч, сургалт хариуцсан эрхлэгч, захирлын ажлуудыг хийж байсан. Тэрнээс гадна гадаад хэлний дээд сургуульд харьяалагддаг байсан Боловсролын их сургуульд шинээр Дорно дахин судлалын тэнхим байгуулагдахад тэнд эрхлэгчээр ажилласан. Шинэ тэнхим байгуулсан. Анх Монголд НSK шалгалтыг зохион байгуулсан. Хятадын ЭСЯ-ны дэмжлэгтэйгээр. Бакалавр магистр, докторын түвшинд ажиллаж байсан. Олон магистрын ажлыг удирдсан. Гол нь хятад хэлний чиглэлээр удирдсан. Мөн хэл шинжлэлийн салбарт солонгос, англи хятад хэлний магистр удирдаж байсан. Тэд нар маань одоо их дээд сургуулиудад багшилж байна. Зарим нь доктор болсон хүмүүс байна. Миний удирдаж хамгаалуулсан хятад судлалын чиглэлээр магиструуд гэвэл МУИС-ийн багш Батмаа, ХУИС-ийн багш Бямбацэнд, магистрын ажлыг нь удирдаад дараа нь Хятадын ХуаДунгийн Багшийн Их сургуулийн докторын зэрэг хамгаалсан Цогзолмаа байна. Цогзолмаа одоо Боловсролын их сургуулийн гадаад хэлний сургуулийн захирлаар дэвшин ажиллаж байна. Тэрнээс гадна би олон тооны докторуудын шүүмжлэгчээр ажилласан. Жишээ нь Шагдарсүрэнгийн Эгшиг.  МУИС-ын багшаар ажиллаж байсан. Одоо Бээжинд ажиллаж байгаа. Эгшгийн ажил бол маш сонин. Монгол хэлэнд орчуулсаг Хятадын сонгодог зохиолуудын монгол орчуулгуудын хэлний онцлогуудын тухай. Их сонин ажил хийсэн. Базаррагчаагийн ажлыг шүүмж өгч байсан. Ер нь хятад хэлний чиглэлээр ажилладаг хүмүүсийн нэг бол удирдагч нөгөө бол шүүмжлэгчээр нь ажиллаж байсан. Магиструудыг их удирдсан. 
· Хятад улсын тухай сэтгэгдэл?
· Би анх 1954 онд Бээжингийн их сургуульд очиход сургуулийн орчин тойронд хөдөө нутаг шиг газар байсан. Гэтэл 2009 онд очиход Бээжингийн их сургуулийн орчин бол хамгийн орчин үеийн хот болсон. Бээжин бол танигдашгүй болсон. Хүмүүсийн амьдрал эрс сайжирсан байна. Дэлхийн том том хотуудын нэг болсон байна. Боловсрол олж авсан, залуу насаа өнгөрөөсөн хот бол Бээжин хот надад их дотно сайхан санагддаг. Ард түмнийхээ амьдралыг өөрчилсөн, сайжруулахад Хятадын төр засаг их юм хийжээ гэж надад бодогдсон.  
· Таны судалгааны санхүүгийн эх үүсвэр хаанаас бүрдэж байна вэ?
· Улсын сургууль ч бай хувийн сургууль ч бай алин ч бидний цалингийн эх үүсвэр болж байгаа. Тэр байтугай одоо ХУИС дээр Ази номхон далайн судалгааны төв байгуулчихаад ашиггүй хэмээн үзэж татан буулгасан.. Гэтэл би цалингаа өөрөө хичээл зааж олж авч байгаа. Энэ жишээгээр Монголд судалгаа шинжилгээний ажил явуулахад бэрхтэй нь харагдаж байгаа. Харин зүгээр гадаадын төслүүдэд оролцож болж байгаа. 2003-2007 онд би 2 ч удаа төсөл хэрэгжүүлсэн. Тэр нь юу гэхээр Австралийн засгийн газрын шугамаар англи хэлний төсөл хэрэгжүүлсэн. Төрийн албан хаагчдад англи хэл сургах төсөл юм. Одоо 4 дэх жилдээ явж байна. Олон төрийн албан хаагчдын англи хэлний мэдлэгийг дээшлүүлээд Австрали улсад магистр болон  мэргэжил дээшлүүлэхээр 50 шахам хүн яваад байна. Тэрнээс гадна англи хэлний мэдлэг дээшлүүлэх төсөлд хамрагдаж Сидней хотод нэг сар ажилласан. Мөн Наран багштай хамтарч төсөл хэрэгжүүлсэн.
· Та зөвхөн хятад судлаач биш мөн англи хэлний мэргэжилтэй байх нь
· Монголд нийгмийн шаардлагаар Гадаад хэлний тэнхимд ажиллаж байгаа учраас ажлын шаардлагаар англи хэлний юманд оролцож байна. 
· Та их мундаг юмаа. Зөвхөн хятад биш мөн англи хэл, мэдээж орос хэлний мэргэжилтэн байгаа байх. 
· Ажлын шаардлагаар ингэж ажиллахаас аргагүй. Гэхдээ хэрвээ зөвхөн нэг юмандаа анхаарлаа хандуулж чадвал жинхэнэ том бүтээл гаргаж чадах байх. 
· Таны зохиол бүтээлүүдийн талаар дурьдвал?
· Миний одоо нэг сэдэвт зохиол байгаа. “Монголын нууц товчооны авиалбарын тогтолцоо” гээд. Хэл шинжлэлийн чиглэлээр гадаад хэл заах аргаар эрдэм шинжилгээний өгүүллэгүүд бичсэн. Тэрийгээ нэг эмхтгэл болгож гаргах санаатай байгаа. 
· МНТ бол Монголын сонгодог бүтээл. МНТ зохиогдох үед 13-р зууны үед монгол хэлнээс маш олон үг хятад хэлэнд орсон гэж сонссон? Жишээ нь хятад хэлний 站 гэсэн үгийг монгол хэлнээс хятад хэлэнд орсон үг гэж сонссон. 

· Энэ бол зам гэсэн үг. Одоо үед хятад хэлний үе хаадаг гийгүүлэгч 2 байдаг. Магадгүй 客家話 өөр байж магадгүй. Гэтэл 13 зууны үед “m” байсан байгаа юм. Тэр эрт үед p, t, l, m, n үе хаадаг байсан. Цаад талын аялгуу бол ийм. 客家話 яриа бол p, t, k-ээр үе хаадаг байх. Гэтэл одоогийн бээжин аялгуу бол n, ng 2 шүү дээ. Гэтэл дундад үеийн хятад хэлэнд 中古漢語 m-ээр үе хаасан байгаа. Үүнийг 韻書 дотор харахад 站 zhan (zham) жам байгаа. Жишээ нь藍lan (lam). Тэр бол хамгийн сонин. МНТ-ны тэмдэглэсэн хятадууд үсгүүд ийм байна. Эргээд МНТ-г галигласан ханз үсэг дундад эртний хятад хэлийг судлахад гол хэрэглэгдэхүүн болж байна. Энэ мэтчилэн  замаас гадна нилээн олон үг бий.  
· Тайваньд таны сонирхлыг татсан зүйл байна уу?
· Тайваний Улсын номын санд хорин дэвтэр Юаны үеийн уран зохиолын эмхтгэл байсан. Дахиж Тайваньд очих боломж гарвал үүн дээр нарийн судалгаа хиймээр байна. 
· Монгол улсын Төв номын санд байгаа материал хэр байдаг вэ? 
· “илтгэл дээрээс авах”
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